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    „Spousta dobrých chlapů skončila

    kvůli ženským pod mostem.“



    – HENRY CHINASKI

  

Tento román je smyšlený ajakákoli podobnost postav slidmi čikombinacemi lidí živých či mrtvých je náhodná.

		

	
		
			1

			Bylo mi 50 auž čtyři roky jsem neměl ženskou. Ani žádnou ka­marádku. Pokukoval jsem po nich, když jsem je míjel na ulici nebo se snimi někde potkal, ale sledoval jsem je bez touhy as pocitem marnosti. Pravidelně jsem onanoval, ale představa vztahu sženskou– dokonce iv platonické rovině– se vymykala mé fantazii. Měl jsem šestiletou nemanželskou dceru. Žila se svou matkou ajá jsem platil alimenty. Kdysi dávno jsem byl ženatý, to mi bylo 35. To manželství vydrželo dva apůl roku. Manželka se se mnou rozvedla. Zamilovaný jsem byl jen jednou. Zemřela na akutní alkoholismus. Bylo jí tehdy 48, mně 38. Moje žena byla odvanáct let mladší než já. Předpokládám, že ani ona už nežije, ikdyž jistý si tím ne­jsem. Vždycky oVánocích mi psávala dlouhé dopisy ještě šest let poté, co jsme se rozvedli. Na žádný znich jsem neodpověděl…

			

			Nevím přesně, kdy jsem poprvé spatřil Lydii Vanceovou. Bylo to asi před šesti lety; já jsem zrovna po dvanácti letech přestal pracovat jako pošťák azkoušel jsem psát. Měl jsem strach apil víc než kdy jindy. Pokoušel jsem se osvůj první román. Během psaní jsem každou noc vypil půllitr whisky advanáct piv. Kouřil jsem levné doutníky, psal, pil aposlouchal vrádiu vážnou hudbu až do svítání. Dal jsem si za úkol napsat deset stránek za noc, ale nikdy jsem až do dalšího dne netušil, kolik už jich mám vlastně hotových. Ráno jsem vstal, vyzvracel se, potom jsem šel do obýváku apodíval se na pohovku, kolik tam těch stránek leží. Pokaždé jsem tu svou desítku překročil. Většinou se tam válelo tak sedmnáct, osmnáct, třiadvacet nebo ipětadvacet stránek. Samozřejmě bylo nutné tu práci po každé noci probrat, nebo vyhodit. Jednadvacet nocí mi trvalo, než jsem svůj první román dopsal.

			Majitelé domu, ve kterém jsem tehdy žil, mě měli za cvoka. Pokaždé, když jsem se probudil, stál na verandě velký hnědý papírový pytel. Obsah býval různý, ale většinou vnich byly rajčata, ředkvičky, pomeranče, jarní cibulky, plechovky spolévkou ačervené cibule. Popíjel jsem snimi každý druhý večer pivo až do čtyř do pěti do rána. Starý pán vždycky nakonec vytuhl ajeho paní ajá jsme se drželi za ruce ajá ji občas políbil. Ve dveřích jsem jí vždycky vlepil francouzáka. Byla celá vrásčitá, ale nebránila se. Byla to katolička, akdyž si nasadila růžový klobouk avyšla vneděli ráno do kostela, vypadala roztomile.

			

			S Lydií Vanceovou jsem se, tuším, potkal na svém prvním čtení poezie. Bylo to vjednom knihkupectví na Kenmorské třídě vDrawbridge. Zase jsem měl strach. Snažil jsem se být nad věcí, ale stejně jsem se bál. Když jsem vešel dovnitř, bylo už narváno. Peter, který ten obchod vedl ažil sjednou černoškou, měl před sebou hromadu peněz. „Ty vole,“ oslovil mě, „kdybych si pokaždý mohl takhle vydělat, měl bych na to odcestovat znova do Indie!“ Lidi začali aplaudovat. Chtěl jsem do toho čtení dát úplně všechno.

			Četl jsem třicet minut apak jsem ohlásil přestávku. Byl jsem pořád ještě střízlivý acítil, jak na mě ze tmy zírají ty jejich oči. Několik lidí si se mnou přišlo promluvit. Po krátké odmlce se objevila Lydie Vanceová. Seděl jsem za stolem apil pivo. Položila ruce na kraj stolu, předklonila se ahleděla na mě. Měla pořádně dlouhé hnědé vlasy, výrazný nos akaždé oko trochu jiné. Překypovala ovšem vitalitou– nešlo ji přehlédnout. Cítil jsem mezi námi určité vibrace. Některé znich byly zmatené anepůsobily zrovna dobře, ale byly tam. Podívala se na mě ajá jsem odvrátil zrak. Měla na sobě semišovou kovbojskou bundu střásněmi kolem krku. Kozy měla docela slušné. Řekl jsem jí: „Chtěl bych ti servat ty třásně zbundy– tím bysme mohli začít!“ Lydie odešla. Nezabralo to. Nikdy jsem nevěděl, co mám vlastně ženským říkat. Zadek měla výstavní. Když odcházela, pozoroval jsem tu krásnou zadnici. Houpala se vsedle jejích džínsů ajá ji sjížděl pohledem.

			Ukončil jsem druhou část čtení azapomněl na Lydii, stejně jako jsem zapomínal na ženské, které jsem míjel na chod­nících.

			Sebral jsem peníze, podepsal se na nějaké ubrousky apapírky avyrazil domů.

			

			Pořád jsem ještě po nocích pracoval na tom prvním románu. Nikdy jsem nezačal psát dřív než v18:18. Vtu dobu jsem si vždycky odpíchnul na poště vTerminal Annex. Bylo šest večer, když přijeli: Peter aLydie Vanceovi. Otevřel jsem dveře. Peter zahlaholil: „Koukej, Henry, koukej, co jsem ti přivedl!“

			Lydie vyskočila na konferenční stolek. Džíny měla ještě těsnější než posledně. Mávala těmi dlouhými hnědými vlasy ze strany na stranu. Byla šílená apřitom úžasná. Začal jsem přemýšlet otom, že bych se sní vyspal. Začala recitovat básně. Svoje vlastní. Nestály za řeč. Petr se ji pokoušel zastavit: „Ne! Ne! Žádný rýmování vdomě Henryho Chinaskiho!“

			„Nech ji, Petere!“

			Ještě jsem se nevynadíval na ten její zadek. Producírovala se sem atam po starém konferenčním stolku. Pak začala tancovat. Mávala rukama. Ty básně byly strašné; její tělo ato, jak vyváděla, ne.

			Lydie seskočila. 

			„Jak se ti to líbilo, Henry?“

			„Co?“

			„Ta poezie.“

			„Nic moc.“

			Lydie tam stála av ruce svírala své básně. Peter na ni vyhrknul: „Pojďme si zašukat! Dělej, pojďme šukat!“

			Odstrčila ho.

			„Jak myslíš,“ prohlásil Peter. „V tom případě odcházím!“

			„Tak běž. Mám tady auto,“ odpověděla Lydie. „Domů se do­stanu.“

			Petr se hnal ke dveřím. Zastavil aotočil se. „Tak jo, Chinaski! Nezapomeň, co jsem ti přivedl!“

			Prásknul dveřmi abyl pryč. Lydie se posadila na pohovku poblíž dveří. Seděl jsem asi půl metru od ní. Pohlédl jsem na ni. Vypadala skvěle. Měl jsem strach. Natáhl jsem se adotkl jejích vlasů. Byly skvostné. Odtáhl jsem ruku. „Jsou vážně tvoje?“ zeptal jsem se. Věděl jsem, že jsou. „Jo,“ odpověděla, „jsou.“ Chytil jsem ji pod bradou avelmi neohrabaně se pokusil otočit jí hlavu k sobě. Nebyl jsem si vtakových situacích jistý. Jemně jsem ji políbil.

			Lydie vyskočila. „Musím už jít. Platím paní na hlídání.“

			„Hele,“ zadržel jsem ji, „zůstaň. Já to zaplatím. Zůstaň chvilku.“

			„Ne, nemůžu,“ odmítla. „Musím jít.“

			Šla ke dveřím. Já za ní. Otevřela. Pak se otočila. Ještě jednou jsem se kní naklonil. Pozvedla tvář aletmo mě políbila. Pak se odvrátila avložila mi do rukou nějaké popsané papíry. Dveře se zavřely. Sedl jsem si stěmi lejstry na pohovku aposlouchal, jak venku startuje auto.

			

			Básně byly sepnuté dohromady, okopírované ajmenovaly se JEJÍÍÍÍ. Několik jsem si jich přečetl. Byly zajímavé, plné humoru asexu, jenže špatně napsané. Stvořila je Lydie ajejí tři sestry– všechny stejně veselé, bystré asexy. Dal jsem ty papíry stranou aotevřel půllitr whisky. Venku byla tma. Vrádiu hráli Mozarta, Brahmse avelkého Beethovena.
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			O den nebo dva později mi poštou přišla od Lydie báseň. Byla dlouhá azačínala takhle:

			

			Vylez, ty starej skrčku,

			vylez ze svýho smrdutýho domečku,

			vylez za námi na sluníčko a

			nech si dát sedmikrásky do vlasů…

			

			Báseň mi dál říkala, jak by bylo skvělé tancovat vpolích slaňkami, které by mi poskytly potěšení apoznání pravdy. Strčil jsem dopis do prádelníku.

			Ráno mě probudilo klepání na skleněnou výplň dveří. Bylo 10.30.

			„Dejte mi pokoj,“ zavrčel jsem.

			„To jsem já, Lydie.“

			„Ahoj. Počkej chvilku.“

			Oblékl jsem si košili akalhoty aotevřel dveře. Pak jsem odběhl do koupelny avyzvracel se. Zkoušel jsem si vyčistit zuby, ale znovu jsem se poblil– chuť zubní pasty mi obrátila ža­lu­dek. Vyšel jsem ven.

			„Tobě je blbě?“ ozvala se Lydie. „Chceš, abych odešla?“

			„Ale ne, jsem vpohodě. Takhle je to každý ráno.“

			Lydie vypadala dobře. Světlo protékalo záclonami aozařovalo ji. Držela pomeranč apohazovala si sním. Pomeranč kmital ve slunečním svitu.

			„Nemůžu tady zůstat,“ prohlásila, „chci se tě ale na něco zeptat.“

			„Jasně.“

			„Jsem sochařka. Chci vymodelovat tvoji hlavu.“

			„Dobře.“

			„Budeš muset přijít ke mně domů. Ateliér nemám. Musíme to udělat umě. Nebudeš ztoho nervózní?“

			„Ne.“

			Zapsal jsem si její adresu aplánek, jak se tam dostanu.

			„Snaž se přijít do jedenácti dopoledne. Děcka se vracejí ze školy kolem tří odpoledne, ato by nás rušilo.“

			„Budu tam vjedenáct,“ ujistil jsem ji.

			

			Posadil jsem se naproti Lydii vjídelním koutu. Mezi námi se tyčila ohromná mohyla hlíny. Začala mi dávat otázky. „Tví rodiče jsou ještě naživu?“

			„Ne“

			„Máš rád L. A.?“

			„Je to moje nejmilejší město.“

			„Proč píšeš oženských tak, jak píšeš?“

			„Jak?“

			„Však víš.“

			„Nevím.“

			„Hele, podle mě je to pořádná ostuda, když chlap, kterej píše tak dobře jako ty, oženských vůbec nic neví.“

			Neodpověděl jsem.

			„Sakra! Kam dala Líza ten…?“ Začala prohledávat pokoj. „Ach jo, proč mi ty holky pořád berou pomůcky!“

			Lydie si našla něco jiného. „Tohle bude stačit. Teď se nehýbej, uvolni se, ale nehýbej se.“

			Díval jsem se jí do tváře. Opracovávala tu hromadu hlíny ja­kýmsi dřevěným dlátkem, zakončeným drátěnou smyčkou. Má­va­la na mě tím dlátkem přes hliněnou mohylu. Sledoval jsem ji. Její oči mě taky sledovaly. Byly velké, tmavě hnědé. Dokonce ito špatné oko, které trochu šilhalo, vypadalo dobře. Odvrátil jsem zrak. Lydie pracovala. Čas plynul. Byl jsem vtranzu. Pak se mě zeptala: „Co takhle přestávku? Máš chuť na pivo?“

			„Jo. Jasně.“

			Když se zvedla, aby zašla pro pivo do lednice, šel jsem za ní. Vyndala láhev azavřela dvířka. Když se otočila, uchopil jsem ji kolem pasu apřitiskl ksobě. Přitiskl jsem se kní ústy itělem. Vnatažené ruce držela láhev spivem. Políbil jsem ji. Pak ještě jednou. Lydie mě odstrčila.

			„Dobrá,“ prohlásila, „to by stačilo. Máme práci.“

			

			Znovu jsme se posadili; já upíjel pivo, Lydie kouřila cigaretu, hlína trčela mezi námi. Pak se rozezněl zvonek. Lydie vstala. Stála tam nějaká tlustá ženská svyděšeným, prosebným výrazem.

			„To je moje sestra Glendoline.“

			„Nazdar.“

			Glendoline si přitáhla židli azačala mluvit. Šlo jí to. Ikdyby byla sfingou, tak by mluvila, žvanila by, ikdyby byla skálou. Přemýšlel jsem, kdy ji to unaví aodejde. Dokonce ikdyž jsem přestal poslouchat, měl jsem pocit, jako bych byl ostřelován malinkými pingpongovými míčky. Glendoline neměla absolutně žádný pojem očase avůbec jí nedocházelo, že by mohla být někomu na obtíž. Mlela amlela.

			„Poslechni,“ ozval jsem se nakonec, „kdy plánuješ odejít?“

			Následovalo sesterské drama. Začaly mluvit jedna přes druhou. Obě vstaly alomily rukama. Postupně zvyšovaly hlas. Jedna druhé vyhrožovaly fyzickým násilím. Nakonec– těsně před apokalypsou– provedla Glendoline gigantický švih trupem avylétla ven, doprovázena mohutným třísknutím síťových dveří– pořád ale bylo slyšet, jak se vzteká–, dokud nedošla do svého bytu vzadní části dvora.

			Lydie ajá jsme se vrátili do jídelního koutu aposadili se. Pozvedla svůj sochařský nástroj. Její oči se zahleděly do mých.

			

	
		
			3

			Jednou ráno, oněkolik dnů později, jsem vešel do Lydiina dvora, právě když přicházela zulice. Byla se podívat za svou ka­ma­rádkou Tinou, která bydlela včinžáku na rohu. To ráno zní něco vyzařovalo, přesně jako když přišla poprvé stím po­me­rančem.

			„Jééé,“ zahlaholila, „ty máš novou košili!“

			Byla to pravda. Koupil jsem ji, protože jsem myslel na Lydii, na setkání sní. Věděl jsem, že to ví aže si ze mě střílí, ale stejně mi to nevadilo.

			Lydie odemkla dveře ašli jsme dál. Hlína trůnila uprostřed stolu vkuchyňském koutu pod vlhkým hadrem. Sundala ho. „Co na to říkáš?“

			Lydie mě nešetřila. Hlava měla jizvy, alkoholický nos, opičí ústa, oči zúžené do štěrbin, včetně toho pitomého, blaženého šklebu šťastlivce, který je směšný, protože neví, čemu vděčí za své štěstí. Bylo jí třicet amně přes padesát. Bylo mi to jedno.

			„No ne,“ prohlásil jsem, „tys mě vystihla. Líbí se mi to. Zdá se ale, že je to skoro hotový. Až to bude, chytne mě deprese. Byly to skvělý rána aodpoledne.“

			„Nenarušilo to tvoje psaní?“

			„Ne, píšu jenom vnoci. Nemůžu psát ve dne.“ 

			Lydie zvedla svůj modelovací nástroj apohlédla na mě. „Ne­boj. Mám ještě spoustu práce. Chci, aby se mi to fakt po­vedlo.“

			

			Během první přestávky vyndala zlednice whisky.

			„Paráda,“ zvolal jsem.

			„Jak to chceš?“ zeptala se svysokou sklenicí vruce.

			„Půl na půl.“

			Namíchala drink ajá ho hned vypil.

			„Dost jsem otobě slyšela,“ poznamenala.

			„Co jako?“

			„O tom, jak vyhazuješ chlapy zverandy. Jak mlátíš ženský.“

			„Mlátím ženský?“

			„Jo, někdo mi to říkal.“

			Popadl jsem ji adostali jsme se knašemu zatím nejdelšímu polibku. Tisknul jsem ji kdřezu azačal do ní vrážet ptákem. Odstrčila mě, ale znovu jsem ji chytil uprostřed kuchyně.

			Lydiina ruka se zmocnila té mojí astrčila si ji dolů za pas kalhot ado kalhotek. Špičkou prstu jsem nahmatal vrcholek kundy. Byla vlhká. Během líbání jsem jí tam zasunul prst. Pak jsem ruku vytáhl, odstoupil, vzal půllitr analil si další sklenku. Sedl jsem si ke stolu vjídelním koutu aLydie přešla na druhou stranu, posadila se apohlédla na mě. Pak začala zase pracovat shlínou. Pomalu jsem srkal whisky.

			„Heleď,“ ozval jsem se, „vím, včem je tvůj problém.“

			„Cože?“

			„Vím, včem máš problém.“

			„Jak to myslíš?“

			„Víš co,“ zabrzdil jsem, „zapomeň na to.“

			„Chci to vědět.“

			„Nechci se tě dotknout.“

			„Chci vědět, očem sakra mluvíš.“

			„Tak jo. Když mi ještě naliješ, řeknu ti to.“

			„Dobrá.“ Lydie vzala prázdnou sklenici analila mi půl na půl whisky svodou. Kopl jsem to do sebe.

			„No tak co?“ pobídla mě.

			„Vždyť víš, sakra.“

			„Co vím?“

			„Máš moc roztaženou kundu.“

			„Cože?!“

			„Není to nic nenormálního. Máš dvě děcka.“

			Lydie mlčky seděla apracovala shlínou. Pak odložila svůj nástroj. Šla do rohu kuchyně, kzadním dveřím. Sledoval jsem, jak se ohýbá azouvá si boty. Potom si stáhla džíny akalhotky. Najednou na mě koukala její kunda.

			„Dobře, ty mizero,“ prohlásila. „Ukážu ti, že nemáš pravdu.“

			Vyzul jsem si boty, sundal kalhoty aspodky. Klekl jsem si na linoleum apomalu na ni nalehl. Začal jsem ji líbat. Rychle mi ztvrdnul acítil jsem, jak do ní pronikám.

			Začal jsem přirážet… raz, dva, tři…

			Někdo zaklepal na dveře. Bylo to klepání dítěte– malé pěstičky, zuřivé, vytrvalé. Lydie mě rychle odstrčila. 

			„To je Líza! Nešla dneska do školy! Byla u…“ Vymrštila se aza­čala si oblékat šaty.

			„Oblíkej se!“ obořila se na mě.

			Co nejrychleji jsem se oblékl. Lydie šla ke dveřím aobjevila se její pětiletá dcera. „MAMÍ! MAMÍ! Řízla jsem se do prstu!“

			Odešel jsem do obývacího pokoje. Lydie si posadila Lízu na klín. „Tááák, ukaž, maminka se podívá. Tááák, maminka ti pofouká prstíček. Maminka ví, jak na to!“

			„MAMÍ, to strašně bolí!“

			Podíval jsem se na tu ránu. Byla skoro neviditelná.

			„Poslyš,“ řekl jsem nakonec Lydii, „uvidíme se zítra.“

			„Je mi to líto,“ omlouvala se.

			„Já vím.“

			Líza na mě pohlédla, celá uslzená.

			„Líza nedovolí, aby se její mamince stalo něco zlýho,“ prohlásila Lydie.

			Otevřel jsem dveře, zavřel za sebou ašel ke svému Mercury Comet zdvaašedesátého.
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			Vydával jsem vté době nevýznamný časopis Laxní přístup. Měl jsem dva spolupracovníky amysleli jsme si, že publikujeme ty nejlepší básníky své doby. Vedle jiných. Jeden zredaktorů byl retardovaný, nedostudovaný středoškolák Kenneth Mulloch (čer­noch), měřil 188 centimetrů anechával se živit zčásti matkou azčásti sestrou. Tím druhým byl sedmadvacetiletý Sammy Levinson (Žid), kterého živili rodiče, unichž bydlel.

			Stránky jsme už měli vytištěné. Museli jsme je zkompletovat avšít do obálek.

			„Teď bys měl,“ navrhoval Sammy, „uspořádat kompletovací večírek. Ty budeš servírovat pití anějaký kecy ahosti budou makat.“

			„Nesnáším večírky,“ zareagoval jsem.

			„Já to sezvu,“ nabídl se Sammy.

			„Dobře,“ souhlasil jsem apozval Lydii.

			

			Když měl večírek vypuknout, Sammy dorazil se stránkami, které už byly zkompletované. Sammy byl neurotický jedinec stikem vobličeji, který se nemohl dočkat, až uvidí svoje básně vytištěné. Zkompletoval Laxní přístup úplně sám apotom jej všil do obálek. Kenneth Mulloch nebyl knalezení– pravděpodobně byl buď ve vězení, nebo neměl čas.

			Přišli hosté. Znal jsem jich jenom pár. Šel jsem ke svým domácím do zadní části dvora. Otevřela mi paní domácí.

			„Pořádám velkej mejdan, paní O’Keefová. Byl bych rád, kdybyste přišli ivy smanželem. Je tam spousta piva, tyčinek ačipsů.“

			„Ani náhodou!“

			„Proč?“

			„Viděla jsem ty lidi, co kvám přišli! Zarostlí, sdlouhýma vlasama, aco teprv ty ušmudlaný hadry! Náramky akorále… vy­padají jak banda komunistů! Jak můžete takový lidi vůbec vystát?“

			„Já je nemůžu vystát, paní O’Keefová. Jenom pijeme pivo ažvaníme. Onic nejde.“

			„Dávejte si na ně pozor. Takoví ukradnou itrubky ze zdi.“

			Zavřela dveře.

			

			Lydie přišla pozdě. Vplula do dveří jako herečka. První, co mě praštilo do očí, byl její obrovský kovbojský klobouk, ozdobený purpurovým pérem. Mě si vůbec nevšímala arovnou se po­sadila naproti mladému prodavači zknihkupectví apustila se sním do intenzivní konverzace. Začal jsem víc pít amoje výřečnost ivtip postupně ochabovaly. Ten prodavač zknihkupectví byl docela zajímavý týpek, který se pokoušel stát spisovatelem. Jmenoval se Randy Evans, ale na to, aby dosáhl patřičné literární čistoty, byl příliš zahleděný do Kafky. Vydávali jsme jeho věci vLaxním přístupu, abysme neurazili jeho ješitnost aabysme si zajistili distribuci časopisu vjeho knihkupectví.

			Pil jsem pivo abloumal sem atam. Vyšel jsem na zadní ve­randu, sednul si asledoval velkého černého kocoura, jak se po­kouší vlézt do popelnice. Popošel jsem kněmu. Když jsem se přiblížil, odskočil od popelnice. Stál asi tak metr opodál apozoroval mě. Sundal jsem víko zpopelnice. Vyvalil se příšerný zápach. Vyzvracel jsem se do ní. Upustil jsem víko na chodník. Ko­cour vyskočil astál všema čtyřma nohama na okraji popelnice. Váhal apak, blyštivý vzáři půlměsíce, skočil dovnitř.

			Lydie mluvila sRandym ajá jsem si všiml, že se nohou pod stolem dotýká jeho nohy. Otevřel jsem si další pivo.

			Sammy bavil všechny přítomné. Když jsem chtěl rozesmát společnost, šlo mi to líp než jemu, ale ten večer ne. Bylo tam patnáct nebo šestnáct chlapů advě ženské– Lydie aApril.April brala antidepresiva abyla tlustá. Ležela na podlaze. Asi za ho­dinu vstala aodešla sCarlem, takovým vyhaslým feťákem. Zůstalo tam těch patnáct nebo šestnáct chlapů aLydie. Objevil jsem vkuchyni půllitr whisky, vzal si ho na zadní verandu aobčas si přihnul.

			Chlapi se začali vprůběhu večera postupně vytrácet. Do­kon­ce iRandy Evans zmizel. Nakonec jsme tam zbyli jen Sammy, Lydie ajá. Lydie se bavila se Sammym. Sammy vykládal žertovné historky. Dokázal jsem se jim smát. Pak řekl, že musí jít.

			„Prosím tě, nechoď, Sammy,“ žadonila Lydie.

			„Nech ho jít,“ oponoval jsem.

			„Jo, já už musím,“ přidal se Sammy.

			Poté, co Sammy odešel, Lydie řekla: „Nemusel jsi ho vyhazovat. Sammy je vtipnej, opravdu. Urazil jsi ho.“

			„Já chci ale stebou mluvit osamotě, Lydie.“

			„Mám ráda tvoje kámoše. Nejsem zvyklá jednat slidma tak jako ty. Mám prostě lidi ráda!“

			„Já ne.“

			„Já vím, že ty ne. Já ale jo. Lidi za tebou choděj. Možná, že kdyby to nedělali, měl bys je radši.“

			„To ne, čím míň je vidím, tím jsem spokojenější.“

			„Sammyho jsi urazil.“

			„Ale prdlajs, šel domů kmámě.“

			„Jseš žárlivej anemáš sebevědomí. Myslíš si, že se chci vyspat skaždým chlapem, se kterým se dám do řeči.“

			„To si nemyslím. Hele, co takhle dát si něco malýho kpití?“

			Vstal jsem anamíchal jí drink. Lydie si zapálila cigaretu ausr­kávala ze sklenky. „V tom klobouku vypadáš fakt skvěle,“ po­znamenal jsem. „To purpurový péro je teda něco.“

			„Je to klobouk mýho táty.“

			„Nebude mu chybět?“

			„Táta už nežije.“

			Odvedl jsem Lydii kpohovce adlouze ji políbil. Povídala mi osvém otci. Umřel azanechal všem čtyřem dcerám trochu peněz. Díky tomu se osamostatnily aLydie si mohla dovolit se rozvést. Prozradila mi, že má za sebou něco jako nervové zhroucení aže byla nějakou dobu vblázinci. Znovu jsem ji políbil. „Heleď,“  navrhl jsem, „pojďme si lehnout do postele. Jsem unavenej.“

			K mému překvapení mě následovala do ložnice. Natáhl jsem se na postel aucítil, že se posadila. Zavřel jsem oči avěděl jsem, že si zouvá boty. Zaslechl jsem, jak jedna bota udeřila ozem, potom druhá. Začal jsem se vposteli svlékat. Vztyčil jsem se azhasnul lampičku. Pokračoval jsem ve svlékání. Přidali jsme několik polibků.

			„Jak je to dlouho, cos neměl ženskou?“

			„Čtyři roky.“

			„Čtyři roky?“

			„Jo.“

			„Myslím, že si zasloužíš trochu lásky,“ usoudila. „Zdálo se mi otobě. Rozevřela jsem tvůj hrudník jako skříňku, byly tam dveře, akdyž jsem je otevřela, uviděla jsem vtobě všelijaký měkký hračky– plyšový medvídky, mrňavý chlupatý zvířata, takový ty měkký mazlíčky. Pak se mi zdálo ojiným chlapovi. Přišel ke mně adal mi nějaký papíry. Byl to spisovatel. Vzala jsem si je aprohlídla. Ty papíry měly rakovinu. Jeho psaní mělo rakovinu. Na svý sny já dám. Ty si zasloužíš trochu lásky.“

			Znovu jsme se políbili.

			„Poslouchej,“ ozvala se, „až ho do mě vrazíš, ne abys to do mě pustil, jasný?“

			„Rozumím.“

			Vlezl jsem na ni. Bylo to fajn. Bylo to spontánní, opravdové as holkou o20 let mladší, akromě toho to bylo fakt krásné. Asi desetkrát jsem přirazil– anastříkal to do ní.

			Vymrštila se.

			„Ty hajzle! Tys to do mě pustil!“

			„Lydie, už jsem tak dávno ne… bylo to tak příjemný… ne­mohl jsem si pomoct. Přišlo to tak nečekaně! Přísahám bohu, že se to nedalo zastavit.“

			Odběhla do koupelny apustila vodu do vany. Stála před zrcadlem apročesávala si dlouhé hnědé vlasy. Byla doopravdy krásná.

			„Ty hajzle! Bože, takovej pitomej, puberťáckej trik. Puberťácká kokotina! Anemohlo se to stát vhorší dobu! Ato jsem si myslela, že jsme dospělí! Že jsme dospělí!“

			Šel jsem za ní do koupelny. „Lydie, miluju tě.“

			„Dej mi pokoj!“

			Vystrčila mě, zavřela dveře ajá stál na chodbě aposlouchal, jak teče voda.
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			Několik dnů jsem Lydii neviděl, ikdyž se mi jí během té doby po­dařilo šestkrát nebo sedmkrát zavolat. Přišel víkend. Její ex-manžel Gerald si okaždém víkendu bral děti.

			Toho sobotního rána jsem přijel asi vjedenáct kjejímu dvoru azaklepal. Měla na sobě přiléhavé džíny, boty aoranžovou blůzu. Její oči vypadaly hnědší než obvykle, akdyž otevřela dveře, všiml jsem si, že jí na sluníčku vtmavých vlasech zasvítila přírodní červená. Bylo to okouzlující. Dovolila mi, abych ji políbil, pak za námi zamkla dveře ašli jsme kmému autu. Rozhodli jsme se pro pláž– ne kvůli koupání, bylo to uprostřed zimy –, ale abysme něco podnikli.

			Vyjeli jsme. Bylo příjemné mít Lydii v autě.

			„To byl teda večírek,“ prohlásila. „Tomu ty říkáš kompletovací večírek? Byl to kopulační večírek, abys věděl. Kopulační mejdan!“

			Řídil jsem jednou rukou, ta druhá spočívala na vnitřní straně jejího stehna. Nemohl jsem tomu odolat. Nezdálo se, že by si toho všimla. Jak jsem jel, ruka mi sklouzla dolů mezi nohy. Mluvila dál. Najednou vyhrkla: „Dej tu ruku pryč. Saháš mi do rozkroku!“

			„Promiň,“ omluvil jsem se.

			Oba jsme mlčeli, dokud jsme nedorazili na parkoviště na pláži ve Venice. „Chceš sendvič akolu nebo něco?“ zeptal jsem se. „Tak jo,“ souhlasila.

			Vešli jsme do malého židovského lahůdkářství, nakoupili tam, aodnesli si to na travnatý val, který se tyčil nad mořem. Dali jsme si sendviče, nakládané okurky, brambůrky apití. Pláž byla skoro prázdná ajídlo nebylo vůbec špatné. Lydie mlčela. Ohromilo mě, jak rychle jí. Zuřivě se zakusovala do sendviče, polykala obrovské hlty koly, na jedno kousnutí spořádala půl okurky abrambůrky nabírala celou rukou. Ve srovnání sní jím hodně pomalu.

			Vztek, napadlo mě, asi má vztek.

			„Jakej je ten sendvič?“ zeptal jsem se.

			„Docela dobrej. Měla jsem hlad.“

			„Dělají tady dobrý sendviče. Chceš ještě něco?“ 

			„Jo, dala bych si čokoládu.“

			„Jakou?“

			„To je jedno. Nějakou dobrou.“

			Ukousl jsem ze sendviče, dal si hlt koly, odložil jsem to ašel do obchodu. Koupil jsem dvě čokolády, aby si mohla vybrat. Když jsem se vracel, blížil se kvalu nějaký vysoký černoch. Bylo chladno, ale on byl bez košile aměl hodně svalnaté tělo. Mohl mít něco přes dvacet. Šel hodně pomalu avzpřímeně. Měl dlouhý, štíhlý krk azlatou náušnici vlevém uchu. Prošel po písku kolem Lydie po té straně valu, která se svažovala koceánu. Vyšplhal jsem nahoru ausadil se vedle ní.

			„Viděl jsi toho kluka?“ zeptala se.

			„Jo.“

			„Bože, trčím tady stebou, schlapem starším odvacet let. Apři­tom bych mohla mít někoho takovýho. Co to se mnou sa­­kraje?“

			„Hele. Tady jsou dvě čokolády. Jednu si vem.“

			Vzala si, strhla papír, kousek ukousla apozorovala toho mladého černocha, jak se vzdaluje podél břehu.

			„Už mě to tady nebaví,“ prohlásila, „vraťme se ke mně.“

			

			Týden jsme se neviděli. Pak jsem se uní jedno odpoledne stavil, leželi jsme vposteli alíbali se. Lydie se odkulila.

			„Ty oženských nic nevíš, že?“

			„Jak to myslíš?“

			„Když čtu tvoje básně apovídky, je mi jasný, že oženských prostě nevíš nic.“

			„Pokračuj.“

			„Víš, aby mě chlap zajímal, musí mi lízat číču. Lízal jsi někdy číču?“

			„Ne.“

			„Je ti přes padesát anikdy jsi nelízal číču?“

			„Ne, ale můžu stím začít.“

			„Už je pozdě.“

			„Proč?“

			„Starýho psa novým kouskům nenaučíš.“

			„Ty to určitě dokážeš.“

			„Ne, pro tebe už je pozdě.“

			„Vždycky jsem se vším začínal pozdě.“

			Lydie vstala ašla do vedlejší místnosti. Vrátila se stužkou apapírem. „Hele, něco ti ukážu.“

			Začala na ten papír něco kreslit. „Takže tohle je kunda ata­dy je něco, očem zřejmě nevíš– poštěváček. Ten je hodně citlivej. Poštěváček se schovává, víš, občas vyleze, je růžovej ahrozně citlivej. Někdy před tebou uteče aty ho pak musíš najít, jenom se ho dotkneš špičkou jazyka…“

			„Dobře,“ reagoval jsem, „to je jasný.“

			„Nemyslím si, že to zvládneš. Říkám ti, že starýho psa novým kouskům nenaučíš.“

			„Pojďme se svlíknout alehnout si.“

			Svlékli jsme se alehli si. Začal jsem Lydii líbat. Sklouznul jsem od rtů ke krku, pak kprsům. Potom jsem se ocitl upupku. Pokračoval jsem ještě níž.

			„Ne, nedělej to,“ křičela. „Teče ztoho krev amoč, představ si to, krev amoč…“

			Dostal jsem se tam azačal ji lízat. Náčrtek přesně seděl. Všechno bylo na svém místě. Slyšel jsem, jak těžce dýchá asténá. To mě rozpálilo. Ztvrdnul mi. Objevil se poštěváček, ale nebyl tak úplně růžový, spíš nachově růžový. Dráždil jsem ho. Vyrojily se šťávy asmíchaly se schlupy na kundě. Lydie sténala asténala. Pak jsem zaslechl, jak se otevřely azavřely hlavní dveře. Slyšel jsem kroky. Vzhlédl jsem. Upostele stál malý, asi pětiletý černoušek.

			„Co do prdele chceš?“ zeptal jsem se ho.

			„Nemáte nějaký prázdný láhve?“ zeptal se.

			„Ne, žádný prázdný láhve nemáme,“ řekl jsem mu.

			Vyšel zložnice do obývacího pokoje, prošel dveřmi abyl pryč.

			„Bože,“ vzdychla Lydie, „myslela jsem, že jsou dveře zamčený. To byl Bonniin syn.“

			Lydie vstala azamkla. Vrátila se alehla si. Byla sobota, asi čtyři odpoledne.

			Sjel jsem zpátky dolů.
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			Lydie měla ráda večírky. AHarry je pořádal. Takže jsme vyrazili kHarrymu Ascotovi. Harry vydával malý časopis Odveta. Jeho manželka nosila dlouhé, průhledné šaty, ukazovala chlapům kal­hotky achodila naboso.

			„Hned na začátku se mi na tobě zalíbilo, že doma nemáš te­levizi. Můj bejvalej manžel na ni koukal každej večer acelý ví­ken­dy. Televiznímu programu jsme museli přizpůsobit dokonce ináš sexuální život.“

			„Hm…“

			„Taky se mi na tvým bytě líbí, že je tam bordel. Flašky od piva po celý podlaze. Všude spousta smetí. Špinavý nádobí, smradlavej kruh vzáchodě ausazenina ve vaně. Rezavý žiletky povalující se vumývadle. Věděla jsem, že budeš lízat číču.“

			 „Posuzuješ chlapa podle jeho bytu, je to tak?“

			„Je. Když potkám chlapa, kterej má doma uklizeno, je mi  jas­ný, že sním něco není vpořádku. Apokud má až moc uklizeno, tak je to teplouš.“

			Dojeli jsme na místo avysedli. Byt byl vpatře. Ozývala se zněj hlasitá hudba. Zazvonil jsem. Otevřel Harry Ascot. Měl jemný avelkorysý úsměv. „Pojďte dál,“ oslovil nás.

			Uvnitř byla nějaká literární společnost; pilo se víno apivo alidi si ve skupinkách povídali. Lydie byla celá bez sebe. Po­ro­z­hlé­dl jsem se ausadil se. Právě se měla podávat večeře. Harry byl dobrý rybář, lepší rybář než spisovatel amnohem lepší rybář než vydavatel. Ascotovi se živili rybami ačekali, až Harryho talent začne vynášet nějaké peníze.

			Diana, jeho žena, se objevila stalíři plnými ryb, které rozdala hostům. Lydie seděla vedle mě.

			„Teď mě sledujte,“ řekla, „ukážu vám, jak se jí ryba. Já jsem holka zvenkova.“

			Rozřízla rybu tak, že provedla nožem cosi spáteří. Tím rybu rozdělila na dva úhledné kousky.

			„Jé, to se mi moc líbilo,“ zvolala Diana. „Odkud jsi říkala, že jsi?“

			„Z Utahu, zMulesheadu. Sto obyvatel. Vyrostla jsem na ranči. Můj otec byl ožrala. Už je mrtvej. Proto jsem asi stímhle chlapem…“ Dloubla do mě palcem.

			Jedli jsme.

			Když jsme dojedli ryby, Diana odnesla kosti. Následoval zá­kusek sčokoládou asilné (levné) červené víno.

			„To je ale dobrej zákusek,“ prohlásila Lydie, „můžu si dát ještě jeden?“

			„Jasně, zlato,“ přisvědčila Diana.

			„Pane Chinaski,“ oslovila mě tmavovlasá dívka zdruhého konce pokoje, „četla jsem překlady vašich knih vNěmecku. Jste tam hrozně populární.“

			„To je fajn,“ poznamenal jsem. „Bylo by fajn, kdyby mi poslali nějakej honorář…“

			„Poslyšte,“ ozvala se Lydie, „zapomeňme na literární kecy. Pojďme něco dělat!“ Vyskočila, zadupala azabručela: „POJĎME TANCOVAT!“

			Harry Ascot nahodil svůj nenápadný velkorysý úsměv ašel zesílit stereo. Zesílil ho na maximum.

			Lydie tancovala po pokoji anějaký mladý blonďák skadeřemi přilepenými kčelu se kní připojil. Začali křepčit spolu. Ostatní se zvedli adělali totéž. Já jsem seděl.

			Randy Evans seděl vedle mě. Všiml jsem si, že taky sleduje Lydii. Dal se se mnou do řeči. Mluvil vjednom kuse. Naštěstí jsem ho neslyšel, stereo hrálo moc nahlas.

			Pozoroval jsem, jak Lydie tancuje stím kudrnatým klukem. Lydie se uměla hýbat. Vjejích pohybech bylo něco sexuálního. Podíval jsem se na ostatní holky anezdálo se mi, že by tancovaly jako ona; napadlo mě ale, že je to proto, že na rozdíl od nich Lydii znám.

			Randy povídal dál, ikdyž jsem na něho nereagoval. Tanec skončil, Lydie se vrátila asedla si vedle mě.

			„Jééé, já jsem zničená! Asi nejsem zrovna ve formě.“

			Spustila další deska, Lydie vstala apřidala se ktomu klukovi se zlatými kadeřemi. Já jsem dál popíjel pivo avíno.

			Zazněla spousta desek. Lydie aten kluk tancovali atancovali– uprostřed parketu, ostatní se pohybovali kolem nich, kaž­dý další tanec byl oněco intimnější než ten předchozí.

			Já jsem pil pivo avíno.

			Následovala nějaká divoká, hlasitá píseň… Kluk se zlatý­mi kadeřemi zvedl obě ruce nad hlavu. Lydie se kněmu přitisk­la. Bylo to dramatické aerotické. Drželi ruce vysoko nad hlava­mi atiskli se ksobě. Tělo na tělo. Vykopl nohy dozadu, jednu po druhé. Lydie ho napodobila. Koukali si do očí. Musel jsem uznat, že jsou dobří. Deska hrála ahrála. Konečně se do­to­čila.

			Lydie se vrátila asedla si ke mně. „Jsem fakt zničená,“ pronesla.

			„Poslechni,“ ozval jsem se, „myslím, že jsem kapku přebral. Možná bysme měli vypadnout.“

			„Koukala jsem, jak si nalíváš.“

			„Pojďme. Budou další večírky.“

			Zvedli jsme se kodchodu. Lydie řekla něco Harrymu aDianě. Když se vrátila, vyrazili jsme ke dveřím. Když jsem je otevřel, přišel ke mně ten kluk se zlatými kadeřemi. „Hele, vole, jaký jsme byli, já atvoje holka?“

			„Dobrý.“

			Když jsme se dostali ven, začal jsem zvracet, všechno to pivo avíno šlo ven. Teklo to do křoví– přes chodník– jako gejzír vzáři měsíce. Nakonec jsem se narovnal autřel si ru­koupusu.

			„Ten kluk tě štval, že jo?“ zeptala se.

			„Jo.“

			„Proč?“

			„Bylo to skoro, jako byste šukali.“

			„O nic nešlo, jenom jsme tancovali.“

			„Představ si, že bych se na ulici takhle vrhl na nějakou ženskou. Bylo by to shudbou vpohodě?“

			„Nechápeš to. Pokaždý, když jsem dotancovala, vrátila jsem se asedla si vedle tebe.“

			„Jasně, jasně,“ přikývl jsem, „počkej chvilku.“

			Vyvrhl jsem další gejzír na čísi usychající křoví. Šli jsme zkopce od parku Echo směrem kHollywoodskému bulváru.

			Nasedli jsme do auta. Nastartoval jsem ajeli jsme na západ zHollywoodu na Vermont.

			„Víš, jak se říká chlapům, jako jseš ty?“ zeptala se Lydie.

			„Ne.“

			„Říká se jim nudaři.“
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			Přelétávali jsme nízko nad Kansas City, pilot oznámil, že je mí­nus pět stupňů, ajá měl na sobě tenké kalifornské sportovní sako akošili, lehké kalhoty, letní ponožky aděravé boty. Když jsme přistáli arolovali krampě, každý se sháněl po svrchnících, rukavicích, kloboucích, šálech. Nechal jsem je všechny vystoupit apak jsem sjel po pojízdném schodišti. Frenchy se opíral obudovu ačekal. Frenchy učil dramatické umění asbíral knihy, převážně ty moje. „Vítej vKansas City, Chinaski!“ zahlaholil apodal mi láhev tequily. Dal jsem si pořádný hlt anásledoval ho na parkoviště. Neměl jsem zavazadla, jen aktovku plnou básní. Vautě bylo teplo apříjemně. Podávali jsme si láhev. 

			Silnice byla pokrytá ledem.

			„Ne každej umí jezdit na tomhle zasraným ledě,“ prohlásil Frenchy. „Musíš vědět, co děláš.“

			Otevřel jsem aktovku azačal číst Frenchymu milostnou bá­seň, kterou mi Lydie dala na letišti.

			„…tvůj rudej pták, zahnutej jak…

			…když ti mačkám uhry, náboje shnisem jako sperma…“

			„DO PRDELE!“ zakřičel Frenchy. Auto se dostalo do smyku. Frenchy zápasil svolantem.

			„Frenchy,“ ozval jsem se, zvedl jsem láhev tequily aloknul si, „to nezvládneme.“

			Sjeli jsme ze silnice do metr apůl hlubokého příkopu, který rozděloval dálnici. Podal jsem mu láhev.

			Vystoupili jsme avylezli zté díry ven. Mávali jsme na projíždějící auta adělili se oto, co zbylo vláhvi. Nakonec jedno auto zastavilo. Za volantem seděl nějaký opilý chlap mezi dvaceti atřiceti. „Kam jedete, hoši?“

			„Na čtení poezie,“ oznámil Frenchy.

			„Na čtení poezie?“

			„Jo, na univerzitu.“

			„Tak jo, nastupte si.“

			Byl to prodejce alkoholu. Zadní sedadlo jeho auta bylo zaskládané bednami piva.

			„Dejte si pivo,“ navrhl, „a jedno mi podejte.“

			Zavezl nás tam. Dojeli jsme až doprostřed kampusu azaparkovali na trávníku před přednáškovým sálem. Zpozdili jsme se jen opatnáct minut. Vystoupil jsem, vyzvracel se ašli jsme dovnitř. Zastavili jsme se pro půllitr vodky, abych to čtení přežil.

			Četl jsem asi dvacet minut, pak jsem básně odložil. „Už mě ty kraviny nudí,“ prohlásil jsem, „pojďme si povídat.“

			Skončilo to tím, že jsem na ty lidi křičel aoni křičeli na mě. Nebyli špatní. Dělali to zadarmo. Zhruba po dalších třiceti minutách mě odvedla skupina profesorů. „Máme pro vás pokoj, Chinaski,“ oznamoval mi jeden znich, „na dívčí koleji.“

			„Na dívčí koleji?“

			„Přesně tak, je to pěknej pokoj.“

			…nelhal. Pokoj byl nahoře, ve třetím poschodí. Jeden zkantorů přinesl placatku whisky. Další mi dal šek za čtení apeníze na letenku, seděli jsme, pili whisky apovídali si. Měl jsem okno. Když jsem přišel ksobě, všichni byli pryč azbylo tam půl placatky. Seděl jsem, popíjel aříkal si, vždyť ty jseš Chinaski, legendární Chinaski. Ty máš jméno. Teď dřepíš na dívčí koleji. Ajsou tady stovky holek, stovky.

			Měl jsem na sobě jen spodky aponožky. Vyšel jsem na chod­bu ašel knejbližším dveřím. Zaklepal jsem.

			„Hej, tady je Henry Chinaski, nesmrtelnej autor! Otevřte! Chci vám něco ukázat!“

			Slyšel jsem, jak se holky chichotají.

			„Tak dobře,“ pokračoval jsem, „kolik vás tam je? Dvě? Tři? To je jedno. Zvládnu itři! Bez problémů! Slyšíte mě? Otevřte! Mám ho OBROVSKÝHO, rudýho! Slyšíte, budu sním klepat na dveře!“

			Tloukl jsem pěstí na dveře. Pořád se hihňaly.

			„Takže vy nepustíte Chinaskiho dovnitř, jo? Fajn, NASERTESI!“

			Zkusil jsem další dveře. „Hej, holky! Tady je nejlepší básník za posledních osmnáct století! Otevřte! Něco vám ukážu! La­hod­ný maso pro vaše vaginální rty!“

			Přešel jsem kdalším dveřím.

			Vyzkoušel jsem všechny dveře vtom poschodí apak jsem sešel po schodech aprošel všechny ve druhém poschodí avšechny vprvním. Vláčel jsem ssebou tu whisky, až mě to unavilo. Zdálo se, že od chvíle, kdy jsem opustil svůj pokoj, uplynuly celé hodiny. Pil jsem achodil. Bez úspěchu.

			Zapomněl jsem, kde je můj pokoj, ve kterém poschodí. Nakonec mi šlo jen oto, abych se dostal ksobě do pokoje. Vyzkoušel jsem znovu všechny dveře, tentokrát potichu, ahodně jsem si uvědomoval, že mám na sobě spodky apo­nož­ky.Nebylo to kničemu. „Největší chlapi jsou ti nejosamělejší.“

			

			Pak jsem ve třetím patře otočil koulí adveře se otevřely. Byla tam moje aktovka sbásněmi… prázdné sklenice, popelníky plné špačků… kalhoty, košile, boty akabát. Radostný pohled. Zavřel jsem dveře, sedl si na postel adorazil láhev whisky, kterou jsem celou dobu nosil ssebou.

			Probudil jsem se. Byl už den. Byl jsem vnějakém cizím, čistém pokoji se dvěma postelemi, záclonami, televizí akoupelnou. Ukázalo se, že je to motel. Vstal jsem aotevřel dveře. Venku byl sníh aled. Zavřel jsem aporozhlédl se. Bylo to nepochopitelné. Neměl jsem ponětí, kde jsem. Měl jsem příšernou kocovinu adepresi. Natáhl jsem se pro telefon azavolal Lydii do Los Angeles.

			„Miláčku, já nevím, kde jsem!“

			„Myslela jsem, že letíš do Kansas City!“

			„To jo. Jenomže teď nevím, kde vězím, chápeš? Otevřel jsem dveře avidím jen zamrzlý silnice, led asníh!“

			„Kde ses ubytoval?“

			„Poslední, co si pamatuju, je to, že jsem měl pokoj na dívčí koleji.“

			„No jo, asi ses ztrapnil aoni tě přestěhovali do motelu. Neboj se. Někdo se otebe postará.“

			„Bože, copak se mnou nemáš vůbec žádnej soucit?“

			„Udělal jsi ze sebe vola. Ty ze sebe vždycky uděláš vola.“

			„Co myslíš tím ,vždycky‘?“

			„Jseš prostě hnusnej ožrala,“ odpověděla Lydie. „Dej si horkou sprchu.“

			Zavěsila.

			Šel jsem kposteli anatáhl se. Byl to pěkný motelový pokoj, ovšem bez ducha. Na to se můžu vykašlat, abych si dával sprchu. Napadlo mě, že si pustím televizi.

			Nakonec jsem usnul…

			

			Někdo zaklepal na dveře. Stáli tam dva čiperní mladíci zkoleje, kteří mě chtěli odvézt na letiště. Sedl jsem si na kraj postele aobul se. „Budu mít čas dát si před odletem něco vletištním baru?“ zeptal jsem se.

			„Jasně, pane Chinaski,“ odpověděl jeden znich, „cokoli chcete.“

			„Dobrá,“ prohlásil jsem. „Tak odtud do prdele vypadnem.“
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			Vrátil jsem se, několikrát jsem se pomiloval sLydií, pak jsem se sní pohádal ajednoho rána jsem odletěl zmezinárodního le­tiště vL.A. na čtení vArkansasu. Měl jsem štěstí, že jsem se­děl sám. Kapitán letadla se představil, pokud jsem dobře slyšel, jako kapitán Winehead. Když se objevila letuška, objednal jsem si pití.

			Byl jsem si jistý, že jednu ztěch letušek znám. Žila na Long Beach, přečetla několik mých knih anapsala mi dopis, ve kterém byla ijejí fotka atelefonní číslo. Poznal jsem ji podle té fotky. Nikdy se mi nepodařilo se sní sejít, ale mnohokrát jsem jí volal aběhem jedné prochlastané noci jsme na sebe po telefonu křičeli.

			Stála vepředu apředstírala, že nevidí, jak jí zírám na zadek, lýtka aprsa.

			Poobědvali jsme. Sledovali jsme Zápas týdne avíno po obědě mi propálilo hrdlo. Objednal jsem si dvě Bloody Mary.

			Když jsme přiletěli do Arkansasu, přesedl jsem do malého, dvoumotorového stroje. Když se vrtule daly do pohybu, křídla začala vibrovat atřást se. Zdálo se, že odpadnou. Vzlétli jsme aletuška se zeptala, jestli chce někdo něco kpití. V tu chvíli jsme to potřebovali všichni. Během podávání ná­pojů se kymácela avrávorala sem atam uličkou. Potom nahlas řekla: „DOPIJTE! BUDEME PŘISTÁVAT!“ Dopili jsme apřistáli. Po patnácti minutách jsme byli zase nahoře. Letuška se znovu zeptala, jestli chce někdo něco kpití. Vtu chvíli jsme to rozhodně potřebovali všichni. Pak zase nahlas řekla: „DOPIJTE! BUDEME PŘISTÁVAT!“

			Čekali na mě profesor Peter James ajeho žena Selma. Vypadala jako filmová herečka, fakt na úrovni.

			„Vypadáš skvěle,“ prohlásil Pete.

			„Tvoje manželka vypadá skvěle.“

			„Čtení je za dvě hodiny.“

			Pete mě zavezl knim domů. Byl to několikapatrový dům smíst­ností pro hosty vpřízemí. Ukázali mi mou ložnici. „Dáš si něco kjídlu?“ zeptal se Pete. „Ne, myslím, že budu zvracet.“ Šli jsme nahoru.

			Za pódiem, těsně před čtením, naplnil Pete džbán vodkou apo­merančovým džusem. „To čtení organizuje jedna ženská. Po­sra­la by se, kdyby věděla, žes pil. Je to hodná starší ženská, jen si myslí, že poezie je ozápadech slunce aletících holubicích.“

			Šel jsem číst. Bylo vyprodáno. Štěstí mi přálo. Bylo to typické publikum: některé dobré básně nepochopili aběhem jiných se smáli vnevhodnou dobu. Četl jsem analéval si ze džbánu.

			„Co to pijete?“

			„Tohleto,“ odpověděl jsem, „je pomerančovej džus smíchanej sživotem.“

			„Máte přítelkyni?“

			„Jsem panic.“

			„Proč jste chtěl být spisovatelem?“

			„Další otázku, prosím.“

			Zase jsem chvíli četl. Řekl jsem jim, že jsem přiletěl skapitánem Wineheadem aviděl Zápas týdne. Prozradil jsem jim, že když jsem vdobrém duševním rozpoložení, sním všechno zjednoho talíře aten okamžitě umyju. Přečetl jsem ještě několik básní. Četl jsem, dokud nebyl džbán prázdný. Pak jsem jim oznámil, že čtení skončilo. Následovala malá autogramiáda ašli jsme na večírek kPeteovi…

			

			Předvedl jsem svůj Indiánský tanec, Břišní tanec aTanec na­trže­né prdele ve větru. Je těžké pít, když tancujete. Aje těžké tan­covat, když pijete. Pete věděl, co dělá. Měl pohovky akřesla umístěné tak, aby oddělovaly tančící od pijících. Každý mohl dě­lat to svoje, aniž by obtěžoval ostatní.

			Přišel Pete. Rozhlédl se po ženských vpokoji. „Kterou znich chceš?“ zeptal se mě.

			„To je tak jednoduchý?“

			„To je normální jižanská pohostinnost.“

			

			Byla tam jedna, které jsem si všiml, oněco starší než ostatní, spředkusem. Zuby jí ovšem vyčnívaly perfektně– vystrkovaly rty dopředu jako rozvitá mučenka. Chtěl jsem se pusou přilepit na tu její. Měla na sobě krátkou sukni apřes punčochy bylo vidět, že má pěkné nohy, které přehazovala přes sebe apak zase dávala dolů, smála se apila astahovala si věčně se vyhrnující sukni. Seděl jsem vedle ní. „Já jsem –“ snažil jsem se říct…

			„Já vím, kdo jsi. Byla jsem na tvým čtení.“

			„Díky. Chtěl bych ti lízat kundu. Jsem vtom docela dobrej. Přivedu tě do transu.“

			„Co si myslíš oAllenu Ginsbergovi?“

			„Hele, nepřerušuj mě. Chci tvou pusu, nohy azadek.“

			„Tak dobře,“ souhlasila.

			„Zatím. Budu vložnici vpřízemí.“

			Vstal jsem, opustil ji adal si další sklenku. Přišel ke mně nějaký mladý kluk– přinejmenším dva metry vysoký. „Poslechni, Chinaski, nevěřím těm kecům, že žiješ na předměstí aznáš všechny dealery trávy, pasáky, kurvy, feťáky, dostihový hráče, rváče aochlasty…“

			„Částečně to tak je.“

			„Tak akorát hovno,“ prohlásil aodešel. Asi nějaký literární kritik.

			Pak přišla asi devatenáctiletá blondýna sbrýlemi bez obrouček as úsměvem. Ten byl permanentní. „Chci stebou šukat,“ oslovila mě. „Může za to ten tvůj ksicht.“

			„Co je na mým obličeji?“

			„Je úžasnej. Chci ti kundou zničit ksicht.“

			„Mohlo by to být inaopak.“

			„Nebuď si tak jistej.“

			„Máš pravdu. Kundy jsou nezničitelný.“

			Vrátil jsem se kpohovce azačal si hrát snohama té skrát­kou sukní avlhkými, květinovými rty, jmenovala se Lillian.

			Večírek skončil amy spolu sešli dolů. Svlékli jsme se, opřeli se vsedě opolštáře apili vodku, čistou imíchanou. Hrálo tam rádio. Lilly mi řekla, že celé roky dřela, aby její muž dostudoval, akdyž dosáhl profesury, rozvedl se sní.

			„To je hnusný,“ poznamenal jsem.

			„Tys byl ženatej?“

			„Jo.“

			„Co se stalo?“

			„Psychickej teror, podle rozvodových lejster.“

			„Byla to pravda?“ zeptala se.

			„Samozřejmě: na obou stranách.“

			Políbil jsem ji. Bylo to přesně tak příjemné, jak jsem si to představoval. Květinová ústa se rozevřela. Objali jsme se ajá jsem jí cucal zuby. Pustili jsme se.

			„Řekla bych,“ prohlásila adívala se na mě svýma širokýma akrásnýma očima, „že jsi jeden ze dvou nebo ze tří nejlepších současných spisovatelů.“

			Rychle jsem zhasnul postelovou lampičku. Zase jsem ji líbal, hrál si sjejími prsy atělem, pak jsem ji lízal. Byl jsem opilý, ale myslím, že se mi to povedlo. Mně samotnému to pak ale nešlo. Jel jsem jako stroj. Měl jsem ho tvrdého, ale nemohl jsem se udělat. Nakonec jsem se odkulil ausnul…

			

			Ráno ležela Lilly na zádech achrápala. Šel jsem do koupelny, vychcal se, vyčistil si zuby aopláchl obličej. Pak jsem se od­plazil zpátky do postele. Otočil jsem ji ksobě azačal si hrát sjejím tělem. Jsem vždycky hrozně nadrženej, když mám ko­covinu– netoužím po jídle, ale po destrukci. Píchání je na ko­co­vinu nejlepší lék. Absolvovali jsme znovu celý ten kolotoč. Měla tak mizerný dech, že jsem ojejí květinová ústa neměl zájem. Vlezl jsem na ni. Lehce zasténala. To mi pomohlo. Myslím, že mi stačilo dvacetkrát přirazit, než jsem se udělal.

			Po chvíli jsem zaslechl, jak vstala ašla do koupelny. Lillian. Než se vrátila, otočil jsem se kní zadkem askoro usnul.

			Po 15 minutách se zvedla zpostele azačala se oblékat.

			„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

			„Musím vypadnout. Odvést děcka do školy.“

			Zavřela dveře avyběhla po schodech.

			Vstal jsem, šel do koupelny achvíli zíral na svůj obličej  vzr­cadle.

			

			V deset ráno jsem šel nahoru na snídani. Našel jsem tam Pe­tea aSelmu. Selma vypadala výborně. Jak se dá sbalit taková Selma? Obyčejnej chlap takovou nikdy nedostane. Vrána kvrá­ně sedá. Selma nám přinesla snídani. Byla krásná apatřila jednomu chlapovi, univerzitnímu profesorovi. To se mi nelíbilo. Vzdělaní, namyšlení patolízalové. Vzdělání se stalo novým božstvem avzdělaní chlapi novými plantážníky.

			„Byla to moc dobrá snídaně,“ pochválil jsem je. „Díky moc.“

			„Jaká byla Lilly?“ zeptal se Pete.

			„Lilly byla skvělá.“

			„Víš, že musíš dnes večer zase číst. Bude to na jedné menší fakultě, oněco konzervativnější.“

			„Jasně. Dám si pozor.“

			„Co budeš číst?“

			„Starý věci, asi.“

			Dopili jsme kávu, šli do obýváku aposadili se. Zazvonil telefon, Pete ho vzal, chvíli mluvil apak se obrátil ke mně. „Jeden kluk zmístních novin stebou chce udělat rozhovor. Co mu mám říct?“

			„Řekni mu, že jo.“

			Pete přetlumočil mou odpověď, pak vzal moji poslední knihu apero. „Napadlo mě, že bys mohl něco napsat pro Lilly.“

			Otevřel jsem tu knihu na titulní straně. „Drahá Lilly,“ napsal jsem. „Budeš vždycky součástí mého života… Henry Chi­naski.“
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			Lydie ajá jsme se vjednom kuse hádali. Ráda flirtovala, což mě vyvádělo zmíry. Kdykoliv jsme jedli ve společnosti, bylo mi jasné, že pokukuje po nějakém chlapovi na druhé straně místnosti. Když mě navštívili kamarádi abyla tam iLydie, slyšel jsem, jak je obsah jejích rozhovorů čím dál intimnější aerotičtější. Sedala si knim vždycky hodně blízko, tak, aby na ně byla co nejvíc nalepená. Lydii zase vyvádělo zmíry moje pití. Měla ráda sex, apití naše milování komplikovalo. Jseš buď moc opilej, abys to dělal vnoci, nebo ti je moc špatně, abys to dělal ráno,“ říkala. Lydii vytáčelo, když jsem před ní vypil třeba jen jedno pivo. Rozcházeli jsme se minimálně jednou týdně– „navždycky“, ale pokaždé se nám podařilo nějak se usmířit. Dokončila mou bustu adarovala mi ji. Vždycky, když jsme se rozešli, posadil jsem tu hlavu do auta vedle sebe na přední sedadlo, zajel kjejímu bytu anechal ji před dveřmi na verandě. Pak jsem šel do telefonní budky, zavolal jí ařekl: „Máš tu posranou hlavu přede dveřma!“ Ta hlava cestovala sem atam…

			

			Právě jsme se znovu rozešli ajá jsem jí odvezl hlavu. Pil jsem, byl jsem zase svobodný. Měl jsem jednoho mladého kamaráda, Bobbyho, takového slušného kluka, který pracoval vpornoknihkupectví akromě toho fotil. Bydlel oněkolik bloků dál. Bobby měl problémy sám se sebou ise svou manželkou Valerií. Jednou večer zavolal aoznámil mi, že mi veze Valerii, aby se mnou strávila noc. Znělo to dobře. Valerii bylo dvaadvacet, byla naprosto rozkošná, měla dlouhé blond vlasy, šílené, modré oči akrásné tělo. Stejně jako Lydie strávila nějaký čas vblá­zinci. Po chvilce jsem zaslechl, jak vjíždějí na trávník před domem. Valerie vystoupila. Vzpomněl jsem si, jak mi Bobby vyprávěl, že když poprvé představil Valerii svým rodičům, řekli, že se jim moc líbí její šaty, aona odpověděla: „Jo, aco to ostatní?“ Avykasala si šaty nad boky. Aneměla na sobě kalhotky.

			Valerie zaklepala. Slyšel jsem, jak Bobby odjíždí. Pozval jsem ji dál. Vypadala dobře. Nalil jsem dvě skotské svodou. Oba jsme mlčeli. Vypili jsme to ajá nalil další. Pak jsem řekl: „Hele, pojďme do baru.“ Nasedli jsme do mého auta. Ulepenej stůl byl hned za rohem. Během toho týdne jsem se tam už sice ztřískal, ale když jsme vešli dovnitř, nikdo neřekl ani slovo. Obsadili jsme stůl aporučili si pití. Pořád jsme mlčeli. Jenom jsem hleděl do těch šílených, modrých očí. Seděli jsme vedle sebe. Políbil jsem ji. Měla studená apootevřená ústa. Znovu jsem ji políbil anaše nohy se přitiskly ksobě. Bobby měl pěknou ženu. Byl blázen, že ji nechával takhle kolovat.

			Rozhodli jsme se, že si dáme večeři. Oba jsme si objednali steak aběhem čekání jsme pili alíbali se. Barman prohlásil, „Jé, vy jste zamilovaní!“ Oba jsme se sValerií rozesmáli. Když nám přinesli steak, Valerie poznamenala: „Já ten steak nechci.“ „Tak já taky ne,“ přidal jsem se.

			Pili jsme další hodinu apak jsme se rozhodli, že se vrátíme ke mně. Když jsem přijížděl ktrávníku před domem, všiml jsem si nějaké ženské u vjezdu. Byla to Lydie. Držela obálku. Vystoupili jsme sValerií zauta aLydie se na nás dívala. „Kdo je to?“ zeptala se Valerie. „Ženská, kterou miluju,“ odpověděl  jsem.

			„Co je to za čubku?“ zaječela Lydie.

			Valerie se otočila autíkala pryč. Slyšel jsem klapat její vysoké podpatky ochodník.

			„Pojď dál,“ pozval jsem Lydii. Šla za mnou dovnitř.

			„Přišla jsem, abych ti dala tady ten dopis, avypadá to, že jsem přišla vpravej čas. Kdo to byl?“

			„Bobbyho žena. Jsme jenom kámoši.“

			„Chtěl jsi ji ošukat, že jo?“

			„Ale prosím tě, řekl jsem jí, že miluju tebe.“

			„Chtěl jsi ji opíchat, je to tak?“

			„Ale prosím tě, miláčku…“

			Najednou do mě strčila. Stál jsem před konferenčním stolkem postaveným před pohovkou. Spadl jsem přes ten stolek do mezery mezi ním atou pohovkou. Zaslechl jsem prásknutí dveří. Akdyž jsem vstal, slyšel jsem, jak Lydie startuje auto. Pak odjela.

			Kurva, řekl jsem si, vjednu chvíli mám dvě ženský apak najednou ani jednu.
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			Ráno mě čekalo překvapení vpodobě April, která zaklepala na dveře. April byla ta, co brala antidepresiva, byla na party uHarryho Ascota aodjela tehdy stím feťákem. Bylo jedenáct. April šla dál aposadila se.

			„Vždycky jsem obdivovala, jak píšeš,“ řekla.

			Dal jsem jí pivo asám jsem si dal taky jedno.

			„Bůh je skoba vnebi,“ pokračovala.

			„Jasně,“ odpověděl jsem.

			April byla sice trochu při těle, ale tlustá nebyla. Měla velké boky aširoký zadek avlasy jí padaly rovně dolů. Byla ve své velikostizvláštní – tak statná, že by přeprala islona. Její duševní zaostalost mně imponovala, protože si na nic nehrála. Zkřížila nohy aukázala mi obrovské bílé boky.

			„Zasadila jsem rajčata ve sklepě činžáku, ve kterým bydlím,“ oznámila mi.

			„Nějaký si vezmu, až vyrostou,“ já na to.

			„Nikdy jsem neměla řidičák,“ pokračovala April. „Moje matka žije vNew Jersey.“

			„Moje matka je mrtvá,“ přidal jsem se. Šel jsem si sednout vedle ní na pohovku. Uchopil jsem ji apolíbil.

			Během polibku se mi dívala přímo do očí. Pustil jsem ji. „Pojďme šukat,“ navrhl jsem.

			„Mám infekci,“ upozornila mě April.

			„Jakou?“

			„Je to nějaká plíseň. Nic vážnýho.“

			„Můžu to chytnout?“

			„Je to takovej mléčnej výtok.“

			„Můžu to chytnout?“

			„Myslím, že ne.“

			„Pojďme na to.“

			„Nevím, jestli chci šukat.“

			„Bude to příjemný. Pojďme do ložnice.“

			April šla do ložnice azačala se svlékat. Já taky. Vlezli jsme pod peřinu. Začal jsem ji ohmatávat alíbat. Vlezl jsem na ni. Bylo to hodně zvláštní. Jako kdyby se jí kunda pohybovala sem atam. Věděl jsem, že jsem uvnitř, cítil jsem to, ale ujížděl jsem do boku, doleva. Šukal jsem dál. Itak mě to vzrušovalo. Udělal jsem se aodkulil se.

			Pak jsem ji odvezl domů ašli jsme nahoru. Dlouho jsme si povídali aodešel jsem, až když jsem si zapsal číslo domu aadresu. Když jsem procházel chodbou, všiml jsem si poštovních schránek vtom činžáku. Mnohokrát jsem tam jako pošťák doručoval poštu. Šel jsem kautu aodjel jsem.

			

	
















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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